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Übersicht über die Lieder Marcabrus .

Die folgende Übersicht enthält 1) die Nummer des Liedes
nach Dejeanne (und Bartsch ) , 2 ) die erste Zeile , 3) Angabe der
Seite dieser Abhandlung , wo die Fragen der Form besprochen
werden , 4) desgleichen die betr . Seite der Behandlung des Inhalts .

I . A la fontana del vergier . — 13 — 58 .
II . A l ’alena del vent doussa . — 28 (34 ) — 106 .
III . Al departir del brau tempier . — 32 — 64 .
IV . Al prim comens de l ’ivernaill . — 34 — 97 .
V . Al son deviat , chantaire . — 33 — 85 .
VI . Amics Marchabrun , car digam . — 16 — 60 .
VII . Ans que’l terminis verdei . — 20 — 100.
VIII . Assatz m ’es bei del temps essuig . — 22 — 84 .
IX . Aujatz de chan com enans ’ e meillura . — 16 — 94 .

*X . Ist nicht von Marcabru ; vgl . Dejeanne , S . 42 .
‘ XI . Bel m ’es quan la rana chanta . — 32 — 98 .

*XII . Ist nicht von Marcabru ; vgl . Dejeanne , S . 48 .
XII a . Bel m ’es can s ’esclarzis l ’onda. — 34 — 102 (wohl un¬

echt) .
XIII . Bel m ’es quan son li fruich madur , — 32 — 74 .
XIV . Contra l ’ivern que s ’enansa . — 33 (93) — 93 .
XV . Cortesamen vuoill comenssar . — 13 — 72 .
XVI . D ’aisso laus Dieu . — 13 — 70 .
XVII . Dirai vos en mon lati . — 23 — 82 .
XVIII . Dirai vos senes duptansa . — 18 — 69 .
XIX . Doas cuidas ai , compaignier . — 14 — 66 .
XX/'XX“ . Tot a estru (Seigner n ’Audric) . — 13 — 59 .
XXI . Bel m ’es quan la fuelh ’ ufana . — 17 — 105 .
XXII . Emperaire , per mi mezeis. — 12 — 75 .
XXIII . Emperaire , per vostre prez . — 16 — 75 .
XXIV . En abriu s ’esclairo ’il riu contra ’l Pascor . — 14 — 101 .
XXV . Estomel , cueill ta volada . I . , „ „
XXVI . Ges l’estornels non s ’oblida . j
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*XXYII . Ist nicht von Marcabru ; vgl . Dejeanne , S . 130 .
XXVIII . Lanquan fuelhon li boscatge. — 32 — 92 .
XXIX . L ’antrier a l ’issida d’abriu . — 21 — 59 .
XXX . L ’antrier jost ’ una sebissa. — 13 — 59 .
XXXI . L ’iverns vai e ’il tenrps s ’aizina . — 32 — 89 .
XXXII . Lo vers comenssa. — 17 — 79 .
XXXIII . Lo vers comens quan vei del fau . — 23 — 87 .
XXXIV . Hueymais dey esser alegrans . — 32 — 103 .
XXXV . Pax , in nomine Domini. — 34 — 63 .
XXXVI . Per l ’anra freida que guida . — 32 — 76 .
XXXVII . Per savi ’l tenc ses doptanssa . — 33 — 90 .
XXXVIII . Pois la fuoilla revirola . — 32 — 104.
XXXIX . Pois l ’inverns d ’ogan es anatz . — 32 — 95.
XL . Pus mos coratges s ’es clarzitz . — 32 — 73 .
XLI . Pus s ’enfulleysson li verjan . — 13 — 80 .
XLII . Quan l ’aura doussana bufa . — 33 — 81 .

*XLIII = XX “ .
XLIV . Soudadiers per cui es joven — 33 — 64 .
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